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Классическая оперетта — 
жанр многострадальный. Уж 
сколько раз на страницах 

печати раздавались призывы унич- 
' тожить «парфюмерные ароматы 

венщины» иа сцене музыкальной 
комедии; сколько раз подверга­
лись осмеянию ее фраки, графы, 
каскады; сколько раз пытались 
объяоить старое опереточное на­
следие чуждым советскому зрите­
лю. А с другой стороны—старую 
оперетту пытались изгнать со сце­
ны различные новые комедийные 
музыкальные жанры.

Шло время, менялись вкусы, но 
; оставалась оперетта. Ей, когда-то 

блестящей моднице, а теперь 
скромной старушке, оказалось не 
страшно соперничество ни вели­
колепных эстрадных ревю, ни мю­
зикла, ни острая конкуренция с 
музыкальным кино. А между тем 
секрет этой живучести до сих пор 
не разгадан до конца. Поэтому и 
ломают копья теоретики, выясняя, 
нужна ли нам старая венская, но­
вая венская, классическая и нео­
классическая оперетта.

Но ответ на этот вопрос следует 
искать не только в теории, а пре­
жде всего в художественной прак­
тике. А она уже давно дала отрет: 
редкий те-атр оперетты и музыкаль­
ной комедии обходится без клас-

' сического репертуара.
Не исключение. в этом отноше­

нии и Иркутский театр музыкаль­
ной комедии, гостящий у читин­
цев: в его репертуаре классике 
представлена широко. В основном 
это старая и новая венская оперет­
та. У той и другой есть много об­
щих черт: примат музыки над сю­
жетом; как правило, довольно при­
митивное либретто; отсутствие в 
либретто острой политической са­
тиры, как, например, у Оффен­
баха.

Но есть и различия. Вот оперетта 
Иоганна Штрауса «Летучая мышь» 
—единственная старовенская в ре­
пертуаре иркутян. Здесь, в этой по­
пулярнейшей оперетте, целиком, 
господствует танцевальность, про-
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никанэщая и в драматургию; танце­
вальность несалонная, а в высшей 
степени демократическая.

Эта танцевальная стихия не мо­
жет не захватить, но увлечь преж­
де всего самих исполнителей. За­
разительно весело в спектакле. Чут­
ко реагирует слушатель на мело­
дии знакомых вальсов. Во всем 
блеске мастерства выступает ан­
самбль основных исполнителей. 
С. Воронова а роли Розалинды де­
монстрирует и хороший вокал, и 
приятный танец, В. Пасиков в роли 
Айзенштейна не только хорошо 
поет, но и довольно точно пытает­
ся раскрыть характер героя, Н. Зв- 
гурский (Дежурный) и Н. Хохол­
ков (Фальк) до слез смешат пуб­
лику.

Из общего ансамбля, пожалуй, 
только несколько выпадает С. Ан­
кудинова, которая выступает здесь, 
пожалуй, в одной из самых труд­
ных ролей—в роли Адели. Труд­
ность этой роли в том, что она тре­
бует мгновенного перевоплощения 
— субретка должна играть роль 
знатной госпожи. Ситуация очень 
схожа с той, s которую попала не­
когда Элизе Дулиттл из «Пигмали­
она» Б. Шоу. Слов нет, у С. Ан­
кудиновой прекрасные данные 
опереточной актрисы, но подчас 
не хватает сценического мастерст­
ва. Почти то же самое следует 
сказать и об исполнительнице ро­
ли Лотты артистки Н. Талановой, 
внешний облик которой не соот­
ветствует роли, а попытки рассме­
шить зал нередко довольно без­
вкусны. Однако в целом оперетта 
смотрится и слушается легко.

Оформление спектакля «Летучая 
мышь»—пожалуй, самая большая 
удача главного художника театра 
—Ю. Суракевича. Оно очень прос­
то и вместе с тем изящно: услов­
ные силуэты, легкие конструкции, 
лишь намеки на место действия. 
Основу оформления составляет 
несколько полупрозрачных, краси­
вых по цвету веерообразных сек­
торов, похожих на те, которыми 
пользуются героини спектакля.

В отличие от мастеров старой 
венской оперетты, истоки демокра­
тизма Легара—главного представи­
теля новой венской оперетты — 
следует искать не в интонациях 
венского вальса, а в музыкальном 
фольклоре самых различных стран 
и прежде всего, как и впоследст­
вии у Кальмана, в венгерской на­
родной музыке. С точки же зре­
ния драматургии оперетты Легара 
чудом сочетают мечтательную и 
даже слезливую сентиментальность 
с огневыми каскадными номерами. 
Все «трагедии» героев от этого'ста­
новятся еще более условными, но 
музыка, музыка,.. Здесь она играет 
еще большую роль.

Вот и в недавно показанной ир­
кутскими гостями оперетте Ф, Ле­
гара «Голубая мазурка» все время 
звучат польские народные мело­
дии, «страдают» молодые герои, в 
промежутках отплясывая лихие ган­
цы, и все это на фоне превосход­
ной музыки, которая заставляет 
забыть все условности.

Еще большее раздолье здесь для 
показа вокального мастерства и 
красивого голоса у В. Пасиковв в 
главной роли Юлиана Орлинского.

Удачно пытается преодолеть услов­
ности и натяжки либретто героиня 
—жена Юлиана Бланка (арт. Л, Мм- 
шанская). Мистифицирует то одних 
героев, то других веселый пройдо­
ха Абеляр, в роли которого попе­
ременно и с равным успехом вы­
ступают В. Жибинов и Н. Хохолков, 
так же, как Н. Шибаева и Н. Тала­
нова, с увлечением играют рас­
каявшуюся злодейку Гретту.

Однако подлинную стихию опе­
ретты Легара в постановке Н. За- 
гурского, где о-н также исполняет 
роль Клайда, составляет танец. Не­
даром ему столько внимания уде­
лили балетмейстеры Н. Громов, 
Т. Куржиямская и В. Жиби«нов. Лег­
кие, изящные сольные и общие 
танцы сопровождают все действия 
оперетты, и еще долгое время спу­
стя после спектакля заучит чудес­
ная мелодия голубой предрассвет­
ной мазурки.

...Танец, буффонада, шутки, смех, 
музыка, пение—не в этом ли раз­
нообразии секрет завораживающе­
го действия классической оперет­
ты на зрителя? Не это ли позволя­
ет оперетте соперничать с новей­
шими 'жанрами? Конечно, и это то- 
же,-. Но все-таки важнее всего здесь 
музыка—это она остается при всех 
изменениях и вариантах либретто, 
это ома покоряет сердца слушэте- 
-лей в первую очередь. Что ж, ир­
кутяне многое сделали для того, 
чтобы их спектакли были музыкаль­
ными в полном смысле этого сло­
ва, а не только по названию. Ко­
нечно, та исполнительская легкость, 
с которой мы ныне встречаемся в 
больших ансамблях и финалах—это

результат большой работы не толь­
ко самих исполнителей, но и дири­
жеров Е. Потапова и заслуженного 
артиста РСФС.Р А. Кулешова, хор­
мейстера И. Юзефовича и многих 
других работников театра.

Хочется, тем не менее, поже­
лать, чтобы количестве-нмо и ка­
чественно улучшился состав теат­
рального оркестра: трех пультов 
скрипок, конечно, недостаточно, 
чтобы выровнять звучание оркест­
ра, а у духовых нередки даже 
срывы, «киксы» и другие подоб­
ные неприятности, не говоря уже 
о нечистом строе. Вот поэтому так 
плохо звучат некоторые музыкаль­
ные фрагменты. Сошлемся для 
примера на вставной номер в «Го­
лубой мазурке»: танго Альбениса 
в переложении для оркестра зву­
чало просто ужасно. Очень хоро­
шо, что это исполнение не отрази­
лось на мастерстве солистов ба­
лета.

Иногда приходилось слышать се 
тования зрителей по поводу голо­
сов отдельных исполнителей. По 
нашему мнению, упреки эти не­
справедливы потому, что не учиты­
вают. специфику оперетты, совер- 
шен-но особые требования, кото­
рые предъявляет оперетта к во­
кальным данным: нередко умение 
выразительно разговаривать под 
музыку предпочтительнее отточен­
ного вокала. В целом же рассмот­
ренные спектакли служат отличным 
подтверждением того, что у иркут­
ских артистов вполне удовлетвори­
тельный уровень вокальной культу­
ры, позволяющий петь самые слож­
ные спектакли венского репертуара.

... Каждый вечер, когда из пере­
полненного зала драмтеатра рас­
ходятся радостные зрители, наши 
гости могут гордиться: это они со­
здали хорошее настроение, это они 
устроили людям тол чудесный 
праздник души, который называет­
ся опереттой. И, может быть, имен­
но в этом главный секрет ее не­
изменного обаяния.

Юрий ЛОРИИ.


